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Köstendilli Dürrî ve Şiirleri  

A Divan Poet Who Couldn't Enter Biographical Resources: Durri from 
Köstendil and His Poems 

 

ÖZ 

Klasik Türk edebiyatı alanında metin merkezli çalışılacak eserlerin sayısının sınırlı oluşu ve bu alandaki araştırmacı 

sayısının her geçen gün artmasıyla birlikte son yıllarda mecmuaların sahip oldukları zenginliklerin inkişafına yönelik 

çalışmalar büyük bir ivme kazanmış durumdadır. Hâl böyle olunca sahip oldukları zengin muhtevalarıyla mecmualar, 

araştırmacılara yeni konular ve çalışma zeminleri teşkil etmekle kalmamakta; aynı zamanda bünyelerinde 

barındırdıkları eserler ve manzumelerle sahip olduğumuz edebî zenginliğe yenilerinin eklenmesi hususunda erbabına 

önemli imkânlar sunmaktadır. Mecmuaların sahip oldukları bu zenginliklerin inkişafına matuf olarak yapmış 

olduğumuz taramalar neticesinde Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan “R. 1973” arşiv numaralı 

mecmuada hayatı hakkında biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan Köstendilli Dürrî’nin birçok 

manzumesi tespit edilmiştir. Söz konusu mecmuada hepsi şairin kendi dest-i hattıyla kaydedilen 3 tahmis, 37 gazel, 8 

kıtʻa ve 1 müfred olmak üzere toplam 49 manzume bulunmaktadır. Bu çalışmada eldeki manzumelerinden hareketle 

16. yüzyılın son çeyreği ile 17. yüzyılın ilk çeyreğinde hayatta olduğu anlaşılan Köstendilli Dürrî’nin tespit edilen 

manzumeleri, önce şekil ve muhteva itibarıyla tahlile tabi tutulmuş; akabinde klasik divan tertibine uygun olarak çeviri 

yazılı metinlerine yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, 16.-17. yüzyıl, Köstendilli Dürrî, şiirler. 

ABSTRACT 

With the limited number of text-based works in the field of classical Turkish literature and the increasing number of 

researchers in this field, studies on the development of the richness of the journals have gained great momentum in 

recent years. Under these circumstances, journals with their rich content do not only constitute new subjects and 

working grounds for researchers; at the same time, they offer important opportunities to the connoisseurs to add new 

ones to the literary richness we have with the works and poems they contain. As a result of the scans we have made in 

order to develop the richness of the journals, many poems of Köstendilli Dürrî, whose life is not found in biographical 

sources, have been identified in the journal with archive number "R.1973” in the Topkapı Palace Museum Library. In 

the mentioned journal, there are 49 poems in total, 3 tahmis, 37 ghazals, 8 stanzas and 1 müfred, all of which were 

recorded with the poet's own dest-i hat. In this study, the poems of Köstendilli Dürrî, who were understood to be alive 

in the last quarter of the 16th century and the first quarter of the 17th century with reference to the poems we have, 

were first analyzed in terms of form and content; then, in accordance with the classical divan arrangement, the 

translated texts of these poems were included. 
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Giriş 

Klasik Türk edebiyatı, Osmanlı’nın tarih sahnesinde boy gösterdiği yaklaşık altı yüzyıllık bir 

dönem zarfında canlılığını muhafaza etmiş köklü ve zengin bir edebî gelenektir. Bu edebî gelenek 

dâhilinde sanatkâr kimlikleri ve farklı meziyetleri haiz, belli bir şöhreti yakalamış birçok şair 

yetişmiştir. Nitekim sahip oldukları meziyetlerle yaşadıkları dönemde temayüz eden ve bu edebî 

geleneğin iyi birer temsilcisi olan birçok şairin isminin kaydedildiği tezkireler ve biyografik 

kaynaklar, bu zenginliğin sahip olduğu ihtişamı geçmişten günümüze aksettirmeleri bakımından 

oldukça önemlidir. Aynı şekilde bu ihtişamın canlı parıltılarından izler taşıyan bir diğer eser türü 

de mecmualardır. 

Çok renkli ve zengin muhtevalarıyla tertip edildikleri devrin edebî zevkini ve sanat telakkisini 

yansıtan mecmualar, klasik edebiyatın önemli eser türlerinden biri kabul edildikleri gibi aynı 

zamanda edebiyat tarihine önemli katkılar sunan, kırkambar hüviyetine sahip çok kıymetli 

eserlerdir. Birçok bakımdan önem arz eden bu eserlerin1, ilim âlemine ve erbabına katkı sağladığı 

noktalardan biri de çeşitli sebeplerden dolayı biyografik kaynaklarda kendine yer bulamamış olan 

şairler hakkında bilgi vermeleri ve bu şairlerin şiirlerini ihtiva ediyor olmalarıdır. Taranıp gözden 

geçirildikçe bünyelerinde barındırdıkları zenginlikleri cömertçe muhatabıyla paylaşan bu 

eserlerin kıymeti bilhassa son yıllarda daha da iyi anlaşılır hâle gelmiş ve birçok bilimsel 

çalışmaya zemin teşkil etmişlerdir. 

Bu çalışmanın vücut bulması da mecmuaların sahip oldukları zenginliklerin inkişafına matuf 

olarak yapılan taramalar neticesinde, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde “R. 1973” arşiv 

numarasıyla kayıtlı mecmuada Köstendilli Dürrî’ye ait birçok manzumenin tespit edilmiş 

olmasıdır. Bu çalışmada; Köstendilli Dürrî’ye ait manzumelerin şekil ve muhteva özellikleri 

üzerinde birtakım değerlendirmelerde bulunularak bunların çeviri yazılı metinlerine yer 

verilmiştir.  

1. Dürrî’nin Biyografisi 

Dürrî, tezkireler ve biyografik kaynaklarda kendine yer bulabilme fırsatını yakalayamamış 

şairlerden biridir. Şairin hayatı hakkında eldeki sınırlı bilgiler, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde “R. 1973” arşiv numaralı mecmuada kayıtlı olan bazı manzumelerinden 

hareketle elde edilen çıkarımlardan ibarettir.  

Yukarıda künyesi mezkûr mecmuada şairin Mehmed Paşa’nın 1000/1592 yılındaki ölüm tarihi 

için tanzim ettiği manzumenin başlığındaki “Güfte-i Dürrî el-Köstendilî Târîh-i Mehemmed Paşa 

Sakız” ibaresi, günümüzde Bulgaristan sınırları içinde kalan Köstendil’den olduğunu 

göstermektedir. Aynı zamanda Dürrî’nin bu mecmuadaki “limuharririhi’l-fakîr” notuyla bazı 

şiirlerini kaydettiği sayfanın sonunda, bu manzumeleri kayda geçirdiği tarihi belirtmek için 

kullanmış olduğu ve 3 Ramazan 1016 (22 Aralık 1607) tarihini veren “tahrîren est şehr-i 

ramazâni’l-mübârek fî-yevmi’s-selâse sene sitte aşer ve elf mine’l-hicreti’l-nebeviyye” ibaresi 

bulunmaktadır. Hem Mehmed Paşa’nın ölümüne düşürülen tarih hem de manzumelerin kayıt 

tarihi göz önünde bulundurulduğunda Köstendilli Dürrî’nin 16. yüzyılın son çeyreği ile 17. 

yüzyılın ilk çeyreğinde hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Ne var ki biyografik kaynaklarda bu 

tarihlerde hayatta olduğu belirtilen, Köstendilli olup Dürrî mahlasını kullanan herhangi bir şaire 

tesadüf edilememektedir. 

                                                            
1 Mecmuaların bu anlamda sahip oldukları önem ve araştırmacılara sağladıkları katkılar için daha ayrıntılı bilgi için 

bk.: (Aydemir, 2001); (Aydemir, 2007); (Köksal, 2012). 
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Tezkirelerde bu dönemde yaşadığı belirtilen ve aynı mahlasa sahip Bahrîzâde nisbeli bir şair daha 

bulunmaktadır. Ancak tezkirelerde hem bu şairin Köstendilli olduğuna yönelik bir ifadenin 

olmaması hem de bu şaire ait olarak verilen beyit ve şiirlerin Köstendilli Dürrî’nin şiirleriyle 

örtüşmemesi bu şairlerin farklı kişiler olduğunu göstermektedir.2 

2. Dürrî’nin Tespit Edilebilen Manzumeleri 

Köstendilli Dürrî’nin bu çalışmanın da konusunu teşkil eden şiirlerinin hepsi Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde “R. 1973” arşiv numarasıyla kayıtlı şiir ve fevaid mecmuasında3 şairin 

kendi dest-i hattıyla kayıtlıdır. Mecmuada şaire ait 3 tahmis, 37 gazel, 8 kıtʻa ve 1 müfred olmak 

üzere toplam 49 manzume bulunmaktadır. 

Dürrî, kaleme aldığı 3 tahmisin ikisini Hayâlî’nin, birini de Abdî’nin gazeline yazmıştır. Şairin 

tahmiste bulunduğu şair tercihi, edebî anlamda kimleri beğendiğini ortaya koyması bakımından 

önemlidir. 

Hemen hemen bütün divan şairleri gibi Dürrî’nin de en çok tercih ettiği nazım şekli gazel 

olmuştur. Eldeki 1’i nâ-tamam 37 gazelinden 16’sı yedi, 15’i beş, 3’ü altı, 2’si dokuz ve 1’i de 3 

beyitten müteşekkildir. Şair bu nazım şeklinin sahip olduğu beyit, vezin, kafiye ve redif gibi şekil 

özelliklerinin tatbikinde oldukça başarılıdır.  

Dürrî’nin mevcut manzumelerinin hepsi aruz vezniyle tanzim edilmiştir.  Aruzun sık kullanılan 

kalıplarının tercih edildiği bu manzumelerde kullanılan kalıplar ve bunların sayıca dağılımı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Kullanılan Kalıp 
Kullanım 

Sıklığı 

fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 21 

mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 10 

mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün 8 

feʻilâtün feʻilâtün feʻilâtün feʻilün 5 

mefâʻilün feʻilâtün mefâʻilün feʻilün 3 

mefâʻîlün mefâʻîlün feʻûlün 1 

feʻilâtün mefâʻilün feʻilün 1 

Toplam 49 

                                                            
2 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde Bahrîzâde Dürrî (ö. 1616) hakkında bilgi verirken çalışmamızı 

teşkil eden manzumelerin kayıtlı olduğu mecmuada yer alan Köstendilli Dürrî’ye ait bazı şiirleri de görmüş ve bunların 

kuvvetle muhtemel Bahrîzâde Dürrî’ye ait olabileceğini belirtmiştir (Ergun (t.y.): 1184). Ergun, yukarıda da 

zikredildiği üzere Dürrî’nin bazı şiirlerini mecmuaya kaydettiği tarihi belirtmek üzere düştüğü 3 Ramazan 1016 (22 

Aralık 1607) kaydına istinaden bu ihtimali dile getirmiştir. Ergun’un böyle bir ihtimal üzerinde durmasının sebebi 

mecmuanın başka bir sayfasındaki “Güfte-i Dürrî el-Köstendilî Târîh-i Mehemmed Paşa Sakız” ibaresini görmemesi 

ve her iki şairin de aynı dönemde yaşamış olmasıdır. 
3 Dürrî’nin manzumelerinin kayıtlı olduğu bu mecmua, 330x180 mm ölçülerinde olup toplamda 221 varaktır. 

Kahverengi deri ciltli ve kenarları kurt yeniklidir. Tertip/istinsah tarihi belli değildir. “Li-muharrihî” başlıklı farklı 

şairlere ait şiirleri ihtiva etmesinden birden fazla şahıs tarafından derlendiği anlaşılmaktadır. Aharlı kâğıda değişen 

sütun ve satırlarla, farklı hatlarla yazılmıştır. Bazı sayfalar rutubet lekelidir. Ayrıca tamir gördüğü için bazı sayfaların 

kenarlarındaki ibareler okunamadığı gibi ciltlenme esnasında sayfalar birbirine karışmıştır. Birçok başlıkta kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. Eserde belli bir tertip düzeni gözetilmemiş, manzum ve mensur metinler rastgele 

kaydedilmiştir. Şair kadrosu ve düşürülen bazı tarihlere istinaden 17. yüzyılın ilk çeyreğinde derlendiğini söylemek 

mümkündür. 
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Kafiyeden yana tercihi büyük oranda mürdef ve mücerred kafiye olan şairin 25’i mürdef, 10’u 

mücerred ve 2’si ise mukayyed kafiyeye sahip olan 37 gazelinin 20’sinde ek veya kelime 

hâlindeki redif kullanılmıştır. 

Dürrî, klasik edebiyat geleneğinde var olan yaygın temayüle mütenasip bir şekilde şiirlerinde daha 

çok aşk, sevgili, hasret, vuslat ve hicran gibi konuları işlemiştir. Bu duygu ve düşüncelerini 

terennüm ederken yaygın mazmunlar ve edebî sanatlardan istifade etmeyi de ihmal etmemiş, bu 

unsurları kullanmada sanatkârlığını konuşturmasını bilmiştir. 

Genel itibarıyla Dürrî’nin şiirlerinde karşılaşılan en bariz vasıf, âşıkane ve rindane bir mahiyete 

sahip olmalarıdır. Onun şiirlerindeki aşkın temelini, merkezinde sevgilinin oluşturduğu beşerî aşk 

teşkil eder. Aşkın ruhunda ve bedeninde oluşturduğu tedaileri lirizmin en coşkun hâliyle beyitlere 

aksettiren şair, aşkı hissettiği kadar hissettirmeye de muvaffak olmuştur. Dürrî’nin şiirlerinde 

aşkın hâllerini temsil eden birkaç beyit aşağıdaki gibidir: 

SÀúì-i dehr ãunsa mey-i òoş-güvÀr-ı èışú 

Nÿş it başuñdan olmasun eksük òumÀr-ı èışú  (G. 21/1) 

 

Kimüñ ki lÀleveş èışú Àteşinden dilde dÀàı var 

Ne àam yir òÀnúÀh-ı dehrde rÿşen çerÀàı var  (G. 10/1) 

 

İçenler cÀm-ı èışúuñ bir úadeó ãÀfì şarÀbından 

Geçer ser-mest olup lÀ-úayd dünyÀnuñ óicÀbından  (G. 28/1) 

 

Şevú-i óüsnüñle hevÀ-yı zülf-i èanber-fÀmda 

Bir ışıúdur şemè-i bezm-ÀrÀ diyÀr-ı ŞÀmda  (G. 30/1) 

 

Aşkın ruhunda ve bedeninde oluşturduğu tedailer dışında Dürrî’nin şiirlerinde en sık karşılaşılan 

tema, rintliktir. Yaşama sevinciyle birlikte hayattan kâm alıp dünya nimetlerinden faydalanma 

duygularının hâkim olduğu rindane eda, onun şiirlerinde adeta karakteristik bir özelliğe dönüşmüş 

gibidir: 

Ben ol rind-i naôar-bÀzam dü-èÀlemden ferÀàum var 

Güneş gibi yanar dÀà-ı derÿnumdan çerÀàum var     (G. 12/1) 

 

Bir güzel destinüñ üzre baş úomaú mey-òÀnede 

BÀliş-i rÀóat degül midür bu miónet-òÀnede   (G. 32/1) 

 

ÁsumÀnuñ bu ùoúuz cÀm-ı zümürrüd-fÀmını 

Bir aradan nÿş idüp terk itdüm èışú ÀlÀmını  (G. 36/1) 

 
Klasik Türk şiirinde âşık-maşuk-rakip dışında önemli bir tipleme olarak karşımıza çıkan zahit, 

ahiret endişesiyle dünya işleri ve nimetlerinden kendini soyutlayan kişidir. Bu kişilerin en bariz 

vasfı; rint bir hayat felsefesine sahip olan âşıkları hor görerek onları bu hayat tarzından 

vazgeçirmeye çalışmalarıdır. Zahitlerin bu tutumlarına karşılık hemen hemen bütün divan 

şairlerinin takındığı ortak tavır ise rindane hayat tarzına sahip çıkarak her fırsatta zahitlere 

çatmaktır (Kaplan 2019: 367-68). “Zâhid, nâsih, sufî, müddeî, vâiz” ve “hâce” olarak adlandırılan 

kaba sofulara karşı divan şairlerinin takındığı bu ortak tavrı Dürrî de benimsemiş ve o da her 

fırsatta kaba sofulara çatmaktan geri durmamıştır: 
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Laèl-i mey-gÿnuñ òayÀli birle ey Yÿsuf-bahÀ 

Tevbesin ãırdı muúarrer bezmümüz görse naãÿó  (G. 5/5) 

 

Her bir cevÀna ãanma göñül bend ider beni 

ZÀhid elümde olsa benüm iòtiyÀr-ı èışú (G. 21/2) 

 

Ùoúunma ãÿfiyÀ gel geç òarÀbÀt ehline ãaúın 

Çü nÀr-ı èışúdan şuèle anuñ yalın yaraàı var (G. 10/4) 

 

Tarihin her devrinde sanatkârlar, sanat eserlerini oluştururken mensup oldukları toplumun sosyal 

hayat tarzına ait birçok yaşayış şekli, inanç ve inanış, âdet ve gelenekler, kullanılan eşya vb. 

unsurlardan ilham alarak eserlerine şekil vermişlerdir. Divan şairleri de diğer sanatkârlar gibi 

yazmış oldukları eserlerde, içinde yaşadıkları toplumun sosyal hayatından ilham alarak günlük 

hayatta kullanılan ve benimsenen eşyalar, kelimeler, inanışlar ve uygulamalar, örf ve âdetler, 

eğlence hayatı, yiyecek ve içecekler ve kültürel değerler gibi birçok unsuru her fırsatta şiirlerinde 

kullanmışlardır (Kaplan 2009: 214). 

Geleneğin başarılı bir temsilcisi olan Dürrî de birçok divan şairi gibi yeri geldiğince sosyal hayat 

unsurlarından ilham almış ve bu unsurları her fırsatta şiirlerinde kullanmıştır. Aşağıdaki 

beyitlerde sırasıyla dile getirilen “akşam olunca evlerde ateş yakılması, birini büyülemek için 

tılsım yapılması, büyü için badem kullanılması, avcılıkta doğan kuşundan istifade edilmesi, 

helvaya badem katılması” ve “tütün içmenin yasaklanması” şairin şiirlerinde kullandığı sosyal 

hayat unsurlarından bazılarıdır. Bu unsurların kullanıldığı bazı beyitler aşağıda gösterilmiştir: 

Çün gele zülfüñ òayÀli èışú odın dil tÀzeler 

ŞÀm irişse òÀnesinde her kişi Àteş yaúar (G. 7/5) 

 

Hemìşe sen şeh-i óüsni efendi tesòìre 

Kimi ùılısm-ı muúayyed oúur kimisi òavÀã (G. 20/2) 

 

Siór ider èaúl almada çeşm üzre ebrÿlar müdÀm 

Bir ùılısm-ı bì-bedel yazmış durur bÀdÀmda (G. 30/3) 

 

Çün HümÀ-yı èaşú-ı cÀnÀn evce pervÀz eyledi 

ŞÀhbÀz-ı himmetüm ãalup anı itdüm şikÀr (G. 9/4)  

 

Òÿb olur cemè eylesek evãÀf-ı laèl ü çeşmini 

Ter düşer óelvÀ ziyÀde itseler bÀdÀmını (G. 36/5)  

 

Yaúar berg-i derÿnın şemè-i èaşú ile çeker Àhı 

DuòÀn çekmekde dimez pÀdişÀhuñ dil yasaàı var  (G. 10/6) 

 

3. Edebî Kişiliği 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinde yetişmiş bir şairin edebî kişiliği hakkında kanaate sahip olmak 

için başvurulacak ilk kaynak, hemen hemen hepsi aynı zamanda şair vasfını haiz, bediî zevke ve 
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estetik sanat telakkisine sahip olan tezkirecilerin yapmış oldukları değerlendirmelerdir. Ne var ki 

Dürrî’nin hayatı hakkında tezkirelerde bilgi olmayışı onun edebî kişiliği hakkında tezkireler 

vasıtasıyla elde edilebilecek bilgilerden mahrum kalınmasına sebep olmaktadır. Her ne kadar 

şairin edebî kişiliği hakkında kaynaklarda bilgi olmasa da eldeki şiirlerinden hareketle bu hususta 

bazı değerlendirmeler yapmak mümkündür. 

Yazmış oldukları manzumelerde kendi şairlikleri ve şiirleri üzerinden birtakım poetik 

değerlendirmelerde bulunmak, divan şairlerinin ortak özelliklerinden biridir. Yaygın temayüle 

uygun bir şekilde temsil ettiği edebî geleneğin başarılı bir mensubu olan Dürrî de tanzim ettiği 

bazı şiirlerde edebî kişiliği, şiir ve sanat telakkisi hakkında birtakım ipuçları vermekten geri 

durmamıştır. Şairin bu meyanda yapmış olduğu değerlendirmelerin ağırlık noktası, sahip olduğu 

şairlik kabiliyeti ve kalıba soktuğu şiirlerin sahip olduğu sanat değeri üzerinedir. 

Klasik Türk şiirinin künhüne vâkıf, kendinden emin bir şair edasının şiirleri üzerinde kendini 

hissettirmesi, Dürrî’nin edebî kişiliğinin en belirgin vasıfları arasında yer alır. Bu meyanda şairin 

edebî kişiliği hakkında birtakım kanaatler oluşturan beyitlerden birkaçı örnek olarak aşağıya 

alınmıştır. 

Şiirlerinin gonca gibi el üstünde tutulmasının normal olduğunu söyleyen Dürrî, buna sebep olarak 

onların renkli manalara sahip olmasını gösterir: 

áonçe-veş ùÿmÀr-ı şièr-i Dürrì el üzre durur 

Gül gibi anda nitekim maènì-i rengìn ola (G. 31/7) 

 
Şair, aşağıdaki beyitte “Nizâmî’nin Hamse’siyle iftihar edecek olduğunda ona beş beyitle pençe 

vurması” gerektiğini söylerken aslında şairlikteki maharetine göndermede bulunur: 

Dürrì NiôÀmì òamse ile faòr iderse sen  

Ur pençe penç beyt ile aña çü beşde beş (G. 19/6) 

 

“Ey Dürrî, Hz. Alilik yapıp kalem Zülfikar’ıyla belagat ülkesini aç ve orada tabiatının Düldül’ünü 

sür.” dediği bir başka beyitte; nazım sahasında kendinden emin, rakiplerine meydan okuyan bir 

şair portresi çizer: 

Úıl èAlìlik Õü’l-feúÀr-ı òÀme birle DürriyÀ 

Aç belÀàat kişverin sür anda ùabè-ı Düldülüñ  (G. 22/5) 

 

Dürrî’ye göre şiirlerinin kadehi dünyayı sarhoş etse buna şaşılmaz. Çünkü onların içi renkli 

manalar ve erguvanî şarapla doludur: 

N’ola mest eylese Dürrì cihÀnı cÀm-ı eşèÀruñ 

İçinde maènì-i rengìn şarÀb-ı eràavÀnìdür (G. 8/5) 

 
Sözlerinin akıl terazisinde tartıldığını iddia eden şair, hayırsız düşmanlarının onda eksik 

bulmalarının üzüntü kaynağı olmayacağını söyler: 

DürriyÀ mìzÀn-ı èaúl ile sözüñ sencìdedür   

áam degül eksük bulursa anda òaãm-ı nÀ-bekÀr  (G. 9/5) 

4. Dil ve Üslup Özellikleri 

Dürrî, bu çalışma vesilesiyle bir araya getirilen manzumelerinde külfetsiz ve sade bir dil 

kullanmayı tercih etmiştir. İnce hayaller ve klasik mazmunların da başarılı bir şekilde eşlik ettiği 

bu tercih; şiirler üzerinde canlı, akıcı ve samimi bir üslubun oluşmasına vesile olmuştur. 

Aşağıdaki beyitler şairin sade dil kullanımına verilmiş birkaç örnektir: 
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Götürür cÿlar cihÀnuñ mÀcerÀsından òaber 

Her óabÀb-ı mey virür èÀlem fenÀsından òaber      (G. 11/1) 

 

Derÿnında yir itdi èaks-i óüsnüñ diyü gÿş itmiş 

äurÀóì baş egüp cÀmuñ úulaàından òaber diñler    (G. 13/3) 

 

Benüm mihr-i münìrüm senden olmam õerrece muàber 

Göñül Àyìnesi şevúüñle ãÀfìdür keder yoúdur       (G. 17/3) 

 

èÁrıżuñ üzre perìşÀn it muèanber kÀkülüñ 

Revnaúı artar gül ile destelense sünbülüñ  (G. 22/1) 

 

Yapmacıklıktan uzak, kolayca tanzim edilmiş intibaı uyandıran Dürrî’nin şiirleri; dile canlılık ve 

anlatıma renk kattıkları kadar çeşni de veren deyimlerle süslenmiştir. “Ağzına almamak (G. 4/2), 

ayağına düşmek (G. 24/2), ayağına yüz sürmek (G. 13/6), baş eğmek (G. 13/3), bir pula almamak 

(G. 31/6), can atmak (G. 32/3), dil dökmek (G. 22/4), dünya başına dar gelmek (G. 15/4), el arkası 

yerde (G. 3/4), el çekmek (G. 36/3), el üstünde tutmak (G. 24/2), gam yememek (G. 10/1), gözünü 

ayırmamak (G. 31/6), koynuna almak (G. 35/5), kulağı çınlamak (G. 200/4), kulağına almamak 

(G. 14/4), kulağını burmak (G. 13/1), külünü göğe savurmak (G. 16/6), ter düşmek (G. 36/5), 

terkin urmak (G. 7/2), yerin kulağı olmak (G. 13/6), yüze gelmemek (G. 11/2), yüz karası (G. 

31/5)” gibi deyimler bu kabildendir. 

5. Köstendilli Dürrî’nin Manzumeleri 

Tahmîsler 

1.4  

Gazel-i ÒayÀlì Taòmìs-i Dürrì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Rindler cÀmuñ óabÀbını otaàum ãandılar 

Gÿşe-i mey-òÀneyi eski duraàum ãandılar 

NÀr-ı Àhum şuèlesin yalın yaraàum ãandılar 

LÀle-i gül-gÿnı ãaórÀlarda dÀàum ãandılar 

Nergisi gülzÀrda yanar çerÀàum ãandılar5 

 

II 

Leblerüñ mercÀnı vaãfından virince dil òaber 

KÀna gizlendi óicÀbından úızardı laèl-i ter 

Naôm-ı rengìnüm idince gÿş dehri pür-hüner 

Gördiler kim her güli zeyn eylemişdür jÀleler 

Maèrifet dürriyle pür olmış kulaàum ãandılar 

 

                                                            
4 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi “R. 1973”, vr. 200a. 
5 Tahmis edilen gazel; Hayâlî Dîvânı, s. 142. 
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III 

Áhenìn úalbi çü rindÀn seng-i èışúa çaúdılar 

Kim şerÀrından göñülde şemè-i èişret yaúdılar 

äu gibi meyl eyleyüp mey ayaàına aúdılar  

Çıúdılar bÀm-ı òarÀbÀta hilÀle baúdılar 

ÁsumÀna ãunduàum zerrìn ayaàum ãandılar 

 

IV 

Çün Sikender Òüsrev-i gerdÿn giyüp altun benek 

Bir siyeh aùlÀsdan itdi kendüye ŞÀmì yelek 

Ùutdı dehr-i pìre-zen yüzine ôulmetden elek 

Gördiler mÀhı şafaú-reng ÀşikÀr itdi felek 

BÀde-i gül-gÿn ile dolmış úabaàum ãandılar 

 

V 

BÀde-i èışú-ı İlÀhìdür çü Dürrì àam-zidÀ 

Bezm-i èÀlemde içüp geçdi anı şÀh u gedÀ 

Òoş dimişdür bu sözi bir şÀèir-i şìrìn-edÀ 

Ey ÒayÀlì geldi zencìr-i cünÿnumdan ãadÀ 

áonçe-lebler üşdiler açıldı bÀàum ãandılar 

 

2.6 

Gazel-i ÒayÀlì Taòmìs-i Dürrì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Benem rÿz-ı neberdüñ şehsüvÀr-ı merd-i mümtÀzı 

Benem ÚÀf-ı veàÀnuñ ãayd-ı èAnúÀ eylemiş bÀzı 

Benem tìr-i úÀżÀ-teéåìr ile dehrüñ ser-efrÀzı 

Benem şemşìr-i hÿn-bÀrumla devrÀnuñ ser-endÀzı 

Ögünmek bilmezin düşmen seçilse àÀzìyem àÀzì7 

  

II 

ŞecÀèat baórına àavvÀã oluban talmadur kÀrum 

Kemend-i himmeti ãayd-ı èadÿya ãalmadur kÀrum 

Elümde tìà-i ser-tìz ile başın çalmadur kÀrum 

ŞikÀrum úulle-i ÚÀf-ı úıdemden almadur kÀrum 

Úolumda Òüsrev-i dehrüñ benem şehbÀz-ı pervÀzı 

 

III 

İçüp èışúuñ şarÀbından geçen hep ber-murÀd oldı 

                                                            
6 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
7 Tahmis edilen gazel; Hayâlî Dîvânı, s. 312. 
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Kimi düşdi òarÀbÀta kimisi Cem-nijÀd oldı 

Nice èışú ehlinüñ kÀrın iledüp başa şÀd oldı 

FenÀ dÀrında bir iş aãdı kim dillerde yÀd oldı 

Maóabbet şehrinüñ Manãÿr olaldan rìsmÀn-bÀzı 

 

IV 

Düşüp dil fülki gird-Àba àarìb èummÀna ãaldı kim 

Yem-i àurbet dimişler aña bir lìmÀna ãaldı kim 

Beni devr-i felek dilkeş bahÀristÀna ãaldı kim 

Beni úudret eli bir òoş şikÀristÀna ãaldı kim 

CenÀóı nÿra müstaàraú uçarlar ördek ü úazı 

 

V 

Naãìóat gÿş úıl Dürrì bu sözden sÿdmend ol kim 

Òamÿl ol gerdiş-i dehre dem-À-dem derdmend ol kim 

Ne dir gÿş eyle naôm ile olupdur ercümend ol kim  

ÒayÀlì naômınuñ bir mıãraèından behremend ol kim 

Óaúìúat nüktesin söyler bunuñ birdür çoàı azı 

 

3.8 

[áazel-i èAbdì] Taòmìs-i Dürrì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Rezm içinde terk-i cÀn itmege àÀyet er gerek 

Rüstem ü ZÀl ü Sikender anda key kemter gerek 

Peşşe-i heycÀda hem erlige şìr-i ner gerek 

Dìn içün ser virmege serden geçer èasker gerek 

èAskere SulùÀn Meóemmed ÒÀn gibi server gerek 

 

II 

Ola küfr ehli anuñ baór-ı celÀlinde óazef 

Yüze çıúmaya vücÿdı bunlaruñ mÀnend-i kef 

Her biri dögsün vücÿdını şehÀ mÀnend-i def 

YÀ İlÀhì tìrine ola úızıl elma hedef 

Ol şehe iúlìm-i küfrüñ fetói ser-tÀ-ser gerek 

 

III 

Òaãmına varur úatı yaydan çıúan mÀnend-i tìr 

Tìr-ÀsÀ buldı aèdÀnuñ derÿnı içre yir 

Çeşm-i èÀlem görmedi hergiz aña beñzer dilìr 

Reéy-i ãÀéib fikr-i åÀúıbda vezìr-i bì-naôìr 

                                                            
8 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 29b. 
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Áãaf-ı èÀdil Óasan Paşa-yı dìn-perver gerek 

 

IV 

Óaú budur õÀtuñ gibi dehre getürmez rÿzigÀr 

Olmaya hergiz vücÿduñ gibi bir ãÀóib-vaúÀr 

Bulmaú isterseñ cihÀnda devlet ile iştihÀr 

Beõl-i mÀluñ vaútidür ey òüsrev-i gerdÿn-ı zÀr 

Úalèalar almaàa èasker èasker içün ner gerek 

 

V 

Müddeèì faãl olımaz hergiz füsÿnuñ øarb ile 

Refè olunmaz cehd iderseñ hem cünÿnuñ øarb ile 

Dir iseñ ber-ser ola dÀéim fünÿnuñ øarb ile 

Başını beş yirde yarmaàa èadÿnuñ øarb ile 

Áhenìn ser-pençe vü ol pençede şemşìr gerek 

 

VI 

Ehl-i küfr ile sezÀdur cÀn virenler çalışa 

Óaúúuñ iósÀnına hem maôhar düşenler çalışa 

LÀyıú iken dÀéimÀ anda erenler çalışa 

ServerÀ layıú mıdur seróadde zenler çalışa 

Memleket fetóine her yirde dilÀverler gerek 

 

VII 

Tìà-i ser-tìzüñ gerek çalınmaàa her cÀnibe 

Reéy-i tedbìrüñ gerek varılmaàa her cÀnibe 

DürriyÀ bu fetó ile ãalınmaàa her cÀnibe 

NÀme-i fetó ü ôafer yazılmaàa her cÀnibe 

Òıdmet-i şÀh-ı cihÀna èAbdì-i kemter gerek 

 

Gazeller 

1.9 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Müsellem oldı saña çün tenÀsüb-i aèżÀ 

Çekildi óaddüñe òaùùuñla èanberìn imżÀ 

 

2. Ölince cevrini yÀ úaşuñuñ çeker èÀşıú 

Çü yazdı levó-i cebìne ezelde kilk-i úaøÀ 

 

                                                            
9 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
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3. Nedür yanuñda òaùÀmuz ki bizi redd itdüñ 

Görince úaşuñı miórÀb ãanmışuz faraøÀ 

 

4. Gehì cefÀ vü gehì şìve ile dildÀruñ 

MurÀdı bendesini imtióÀn gibi maóøÀ 

 

5. Úomaz geçer seni ey Dürrì ÀsitÀneye 

Kemend-i òubb-ı pìr-i Òorasan İmÀm RıøÀ 

 

2.10 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Şemè-i şerèüñ olmasa maòlÿúa ey feròunde õÀt 

Perde-i şÀm-ı cehÀletde úalurdı kÀéinÀt 

 

2. áam-güsÀr it cÀn baàışlar yÀ Resÿlu’llÀh lìk 

Õikrü’n-neéùdür […]11 baña vaút-i memÀt 

 

3. Luùfuñ olmazsa müfìd olmaz gözüm yaşı benüm 

Biri Şaù ırmaàı olsa birisi anuñ FırÀt 

 

4. ÕÀt-ı pÀküñ-çün úurulmışdur senüñ bu nüh felek 

Penç vaút ile senüñ-çün yaradıldı şeş cihÀt 

 

5. Nice yazsun Dürrì-i bì-çÀre şeró-i èışúuñı 

ÒÀme úan aàlar elinde baàrı òÿn yatur devÀt 

 

3.12 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Seng-i èışú itse èaceb mi şìşe-i èÀrum şikest 

Olmışam ben sÀúiyÀ mest-i mey-i bezm-i elest 

 

2. Virmezem Àb-ı óayÀta bÀdenüñ kem úaùresin 

Úalmışam mey-òÀne-i èışú içre çün evgÀr mest 

 

3. Zülf-i kÀfir-kìşüñe nisbet siyeh kÀküllerüñ 

Bir olup òÀl-i ruòuñla oldılar Àteş-perest 

                                                            
10 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 201b. 
11 Yazma üzerindeki silintiden dolayı okunamamaktadır. 
12 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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4. MüntehÀ úaddüñ çemende gördi serv [ü] nÀrven 

Didi el arúası yirde dest-ber-bÀlÀ-yı dest 

 

5. Çekmege Dürrì kemÀn-ı èışúı úullÀba urup 

ÚÀéim ol yirüñde olsun tÀ úavì pençeñde şaãt 

 

4.13  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. EvãÀf-ı laèlüñ itmese şÀèir àıdÀ-yı rÿó 

Ùÿùì-i ùabèı úanda bulurdı sözinde rÿó 

 

2. CÀm-ı lebüm ãafÀsına içme diseñ şarÀb 

Aàzuma artuú almaz idüm tevbe-i naãÿó 

 

3. Gird-Àb-ı àamda bÀd-ı muòÀlif ile şehÀ 

Dil fülki çekdügin diyemez bulsa èömr-i Nÿó 

 

4. Bulsa nihÀyetin şeb-i hicrÀn òumÀr-ı àam 

äubó-ı saèÀdet irse içilse mey-i ãabÿó 

 

5. Şeró idemez mufaããal u mücmel àam-ı dili 

Metn-i kitÀb-ı èışúa yazılsa nice şürÿó 

 

6. Ol nev-cevÀn-ı Mıãrì dimiş ki baña teèÀl 

İsm-i lebin ãorınca gelüp òışma didi rÿó 

 

7. ÒÀùır güşÀde olmaya bir vech ile meger 

FettÀó-ı õü’l-minenden ola DürriyÀ fütÿó 

 

5.14 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Gün yüzüñ ãubó-ı saèÀdetdür lebüñ cÀm-ı ãabÿó 

Cürèasıdur ol ãabÿóìnüñ efendi úÿt-ı rÿó 

 

2. Keştì-i dil düşdi ùÿfÀn-ı àam-ı hicrÀna Àh 

SÀóil-i baór-ı necÀta irmek ister èömr-i Nÿó 

                                                            
13 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
14 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
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3. Gel kitÀb-ı óüsne taórìr eyleme cÀnÀ òaùuñ 

İstemez hergiz mübìn metni olan nüsòa şürÿó 

 

4. èArş-ı aèlÀ úaddüñe ferş olmadur cÀnÀ murÀd 

Baóå olunmaz faúr-ı èışú içre zevÀyÀ vü süùÿó 

 

5. Laèl-i mey-gÿnuñ òayÀli birle ey Yÿsuf-bahÀ 

Tevbesin ãırdı muúarrer bezmümüz görse naãÿó 

 

6. Mülk-i dilde nice yirler açdı tìà-i hicr-i dost 

ŞÀh-ı èışúuñ devletinde oldı çoú fetó ü fütÿó 

 

7. Şièr oldur laèl-i dil-berle ruòı vaãfın ide 

DürriyÀ rengìn-edÀ birle gerekdür sözde rÿó 

 

6.15 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Oldı vaút-i ãabÿó çünki ãabÀó 

SÀúì ãun rÀh-ı rÀóatü’l-ervÀó 

 

2. ÒÀne-i èişretüñ kilìdin al 

Bir iki cÀm idüp aña miftÀó 

 

3. Yürisün baór-ı ãoóbete zevraú 

SÀúì olsun o keştìye mellÀó 

 

4. Úışda gülşen kenÀr-ı Àteşdür 

Gül ile lÀle lÀl-gÿn aúdÀó 

 

5. Çün benefşe virür dimÀàa fesÀd 

Gül gibi úıl şarÀb ile ıãlÀó 

 

6. İt òarÀbÀta úalbüñi meyyÀl 

Yaraşur saña ãÿfì zühd ü ãalÀó 

 

7. Niceler geçdiler bu vÀdì[de]n 

İçmedin olmadın biri iflÀó 

                                                            
15 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
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8. èİzzì Maúãÿd idüp dil-i Dürrì 

ëav-ı óüsnüñle başladı MiãbÀó 

 

9. Der-i luùf-ı ÒudÀ güşÀde olur 

Vird ider kim ki dilde yÀ FettÀó 

 

7.16 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Mihre baúmaz sırr-ı zülfüñden olanlar bÀ-òaber 

Nÿr görse şÀm-ı úadre uàrayan itmez naôar 

 

2. Zülfüñi óüsnüñde görsem terkin urmam kÿyuñuñ   

èAúreb olsa mÀha menzil çün degül lÀyıú sefer  

 

3. BÀà-ı óüsnüñ pür ider ùÀvÿs-ı zülfüñ rÿz u şeb 

Müşk ile èanberden itmiş kendüsine bÀl ü per 

 

4. Çün gele zülfüñ òayÀli èışú odın dil tÀzeler 

ŞÀm irişse òÀnesinde her kişi Àteş yaúar    

 

5. GÀh mescid úapusında gÀh der-i mey-òÀnede 

Dürrì-i bì-çÀre ister seni úaldı der-be-der 

 

8.17 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. HevÀ-yı kÀkülüñ sevdÀsı èömr-i cÀvidÀnìdür 

äafÀ-yı vaãl-ı cÀn-baòşuñ ümìdi rÿó-ı åÀnìdür 

 

2. Beni óayrÀn idüp bezm-i belÀda mest iden dÀéim 

Òaù-ı sebz ile cÀnÀnuñ dilÀ àonçe dehÀnıdur 

 

3. Ne deñlü úìl ü úÀl eylerse èÀşıú ol şeh-i óüsnüñ 

KelÀm-ı bÀ-kemÀlidür òayÀl-i mÿ-miyÀnıdur 

 

4. Sözümde rÿó olmaz laèl-i dil-ber vaãfın itmezsem 

Anuñçün ÒüsrevÀ şièrüm leb-i Şìrìn beyÀnıdur 

                                                            
16 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
17 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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5. N’ola mest eylese Dürrì cihÀnı cÀm-ı eşèÀruñ 

İçinde maènì-i rengìn şarÀb-ı eràavÀnìdür 

 

9.18 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. SÀàar içre münèakis olduúça ebrÿ-yı nigÀr  

GÿyiyÀ iki hilÀl olur şafaúda ÀşikÀr     

 

2. Kaèbe-i kÿyında durur kebş-i dil úurbÀn ola 

Geldi şehr-i èıyd-ı aøóÀ giydi tÀc-ı zer nigÀr 

 

3. áam degül işler geçerse tìr-i dil-ber sìnede 

Dilde úalmışdur òadeng-i àamzesi òoş yÀdigÀr 

 

4. Çün HümÀ-yı èışú-ı cÀnÀn evce pervÀz eyledi 

ŞÀhbÀz-ı himmetüm ãalup anı itdüm şikÀr   

 

5. DürriyÀ mìzÀn-ı èaúl ile sözüñ sencìdedür 

áam degül eksük bulursa anda òaãm-ı nÀ-bekÀr  

 

10.19 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Kimüñ ki lÀleveş èışú Àteşinden dilde dÀàı var 

Ne àam yir òÀnúÀh-ı dehrde rÿşen çerÀàı var 

 

2. Meh-i nev ki zen-i dünyÀ degül Mecnÿn fuéÀdında 

Ümìdi kiştzÀrında ne çifti ne oraàı var 

 

3. Dutupdur vÀdì-i èışúı àam-ı LeylÀ durur pìşe 

Cünÿnı kÀr idinmişdür dü-èÀlemden ferÀàı var 

 

4. Ùoúunma ãÿfiyÀ gel geç òarÀbÀt ehline ãaúın 

Çü nÀr-ı èışúdan şuèle anuñ yalın yaraàı var    

 

5. Ne nÀzükdür göñül òÿn-ı cigerden pür úılur çeşmin 

Gören disün şarÀb ile iki ùolmış úabaàı var 

                                                            
18 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
19 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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6. Yaúar berg-i derÿnın şemè-i èışú ile çeker Àhı 

DuòÀn çekmekde dimez pÀdişÀhuñ dil yasaàı var 

 

7. Ne àam yir Dürrì mey-òÀne yıúılsa içdi ol geçdi 

Anuñ şimdengirü bezm-i maóabbetde yataàı var 

 

11.20  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Getürür cÿlar cihÀnuñ mÀcerÀsından òaber 

Her óabÀb-ı mey virür èÀlem fenÀsından òaber 

 

2. Baór-ı àamda ãaldı dil fülkin belÀ gird-Àbına 

Yüze gelmez bir şinÀver ÀşinÀsından òaber 

 

3. Öykinürmiş zülf-i èanber-bÿyına müşg-i Òuten 

Olmamışdur var ise müşgin ÒaùÀsından òaber 

 

4. KÀkül-i dil-dÀrı şemm itmiş ãabÀdan bÿ alup 

Bu imiş bildüm faúìrüñ müddeèÀsından òaber 

 

5. Dişleri vaãfıyla yÀrin gÿşı dehrüñ oldı pür 

Dürrìnüñ bu dürr-i naôm-ı dil-güşÀsından òaber 

 

12.21  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ben ol rind-i naôar-bÀzam dü-èÀlemden ferÀàum var 

Güneş gibi yanar dÀà-ı derÿnumdan çerÀàum var 

 

2. Ne àam sÀúì ãınarsa cÀm-ı Cem dest-i óavÀdiåden 

Benüm çaròa meh-i nevden aãılmış zer ayaàum var 

 

3. Mey-i fürúat òumÀrın yazmaà içün úanlu yaşumla 

FenÀ bezminde bÀd ile iki ùolu úabaàum var 

 

4. Güneş şemse şuèÀèı zer ùınÀbı mìr-i èışú oldum 

Sütÿnı dÿd-ı Àhumdan felek gibi otaàum var 

                                                            
20 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
21 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
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5. Baña maóãÿã olupdur şimdi ãadr-ı bezm-i istiànÀ 

ÒarÀbÀt ehliyem mey-òÀne gibi òoş yataàum var 

 

6. FuéÀdumda degüldür åevr-i gerdÿn ile mÀh-ı nev 

ZirÀèatkÀr-ı èÀlemde ne çiftüm ne oraàum var 

 

7. CihÀnda maóallüm Dürrì felekde kevkebüm dürrì 

Dilümde cevher-i èışú-ı ÒudÀdan şeb-çerÀàum var 

 

13.22  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úulaàum buralı ùanbÿr-veş dest-i àam-ı dilber 

RebÀb-ÀsÀ tenümde her úılum nÀliş úılup iñler 

 

2. Derÿnum ùoldı Àteşle duòÀnum göklere çıúdı 

ÒayÀl-i zülf-i èanber-bÿ ile yandum nite micmer 

 

3. Derÿnında yir itdi èaks-i óüsnüñ diyü gÿş itmiş 

äurÀóì baş egüp cÀmuñ úulaàından òaber diñler 

 

4. Lebüñ bÿs eyledi diyü çekerler àÀlibÀ nÀmın 

Úızarur çihre-i bÀde úulaàı sÀàaruñ çıñlar   

 

5. Gözümüñ yaşı teskìn eylemez èışú Àteşin dilde 

SirÀyet itmez Àb ol nÀra olsa sengde muømer 

 

6. Ùuyulur pÀy-i esb-i yÀre yüzüñ sürdügüñ tenhÀ 

İşitdüm DürriyÀ yirüñ úulaàı var imiş dirler   

 

14.23  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Nev-rÿz-ı óüsnüñe ireli òaùù-ı müşg-bÀr 

Oldı ber-À-ber èÀşıúuña leyl ile nehÀr 

 

2. Levó-i ruòuñda yazdı senüñ kilk-i Lem-yezel 

Ámentü bi’lleõì òaleúa’l-leylü ve’n-nehÀr 

                                                            
22 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
23 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
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3. Zülfüñ èiõÀruñ ile ber-À-ber görüp göñül 

Devr itdügini şÀm u seóer bildi ber-úarÀr 

 

4. Her sÿ aúıtdı yoú yire gerçi gözüm yaşın 

GülzÀr-ı óüsn-i BÀrì velì úıldı sebzezÀr 

 

5. Revnaú bulursa n’ola ruòuñ òaùù-ı sebz ile 

EùrÀf-ı bÀà òoşdur olursa benefşe-zÀr 

 

6. Her dem èaceb mi tÀzelenürse cünÿn-ı dil 

YÀrüñ cemÀli gülşenidür çünki nev-bahÀr 

 

7. èIşú-ı mecÀza tevbe virür baña pìr-i èışú 

äayd-ı cevÀna dilde ise úalmaz iètibÀr 

 

8. Gül bÀd-ı ãubó ile güler almaz úulaàına   

Bülbül çemende naàmesin itse eger hezÀr 

 

9. Şièrinde kÀkülüñ n’ola Dürrì añarsa çoú 

ÙuàrÀ-yı pÀdişÀh iledür óükm-i iètibÀr 

 

15.24 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. RÀyet-i fetói çeküp seróade serdÀr gelür 

Kendüye yine úıraluñ işi düşvÀr gelür 

 

2. N’olur aóvÀli ol iñen şehÀ anda müdÀm? 

Úonaú idinür anı yaàmacı TÀtÀr gelür 

 

3. Bu àazÀda yine serdÀr-ı ôafer-ÀåÀruñ 

Şems-i baòtı doàuban devleti bìdÀr gelür 

 

4. Aúsa deryÀ gibi küffÀra cüyÿş-ı İslÀm 

Başına dÀr-ı cihÀn her birinüñ dar gelür 

 

5. Görüp iúdÀmını rezm içre nice ser-leşker 

Yüz sürüp ayaàına úulluàa nÀ-çÀr gelür   

                                                            
24 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 155a. 
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6. İtmesün daèvì-yi merdÀnı úıral-ı bì-dìn 

Merd-i meydÀn olana çünki gidi èÀr gelür 

 

7. äanma ùabèuñ gibi Dürrì ola bir gÀh? giyer 

Gerçi çoú dehre bugün nÀôım-ı eşèÀr gelür 

 

16.25 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Minnet AllÀha dilÀ kim yine serdÀr gelür 

Umaram kÀfirüñ èÀlem serine ùar gelür 

 

2. Oúunur Àyet-i fetó ü yazılur naãr-ı ÒudÀ 

Görinür muècize-i Aómed-i MuòtÀr gelür 

 

3. Şehe aòõ [……]26 úafÀdÀrı olup 

Bilece àayb-ı ricÀl ü úamu ebrÀr gelür 

 

4. Yedi iúlìm eri úalúar çekilür her yañadan 

KÀfirüñ iline şol yaàmacı TÀtÀr gelür 

 

5. Nice egrilerini ùoàrudur ol ùoàru varup 

Nice begler úul olur úulluàa nÀ-çÀr gelür 

 

6. Òışm odıyla Yanıúuñ külini göge ãavurup    

Úıraluñ cÀnına çÀú kÀr idicek nÀr gelür 

 

7. Ehl-i İslÀma irer Dürrì ÒudÀnuñ èavni 

Derde dermÀn yetişür òasteye tìmÀr gelür 

 

17.27 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. DilÀ èÀlemde şimdi mihr-i şefúatden eåer yoúdur 

èAdem mülkinde erbÀb-ı mürüvvetden òaber yoúdur 

 

                                                            
25 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 155a. 

26  
27 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 171a. 
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2. Yoluñda naúd-i cÀnı beõl idenler fÀéideñ görsin 

MetÀè-ı vaãluñı ãaúınma èÀşıúdan żarar yoúdur 

 

3. Benüm mihr-i münìrüm senden olmam õerrece muàber 

Göñül Àyìnesi şevúüñle ãÀfìdür keder yoúdur 

 

4. NiåÀr-ı naúd-i cÀn içün maóabbet yolına èazm it 

Ùarìú-i èışú-ı dil-ber rÀh-ı meémendür òaùar yoúdur 

 

5. FerÀàat èÀlemin úıl DürriyÀ künc-i úanÀèatde 

Nedür óÀlüñ diyü çün bir úapuda saña der yoúdur 

 

18.28 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Rÿze-i hecr Àòir oldı ey göñül bayramdur 

YÀr ile hem-dest olup ãalınacaú eyyÀmdur 

 

2. Úana úana içeçek demdür ãurÀóì úanını 

VÀkt-i şÀdì mevsim-i cÀm-ı sürÿr-encÀmdur 

 

3. Kÿre-i èışú içre nÀr-ı meyle sìm-i úalbümüz 

SÀúiyÀ úÀl itmemek òaylì òayÀl-i òÀmdur 

 

4. Var ãalın uràan ile bayram yirin ey óasÿd 

Ol cefÀ-òÿ yÀr-i serkeş bize şimdi rÀmdur 

 

5. Miónet-i dünyÀ ile Àlÿde ãanma DürriyÀ 

Her kimüñ eglencesi cÀm-ı mey-i gül-fÀmdur 

 

19.29 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Şaùranc-ı èışúa úÀéim olan kimse şÀh-veş 

Nerd-i cihÀnda naúş-ı murÀdın atar düşeş 

 

2. Olmaz felekde rÿyuña hergiz senüñ şebìh 

Kimdür ki anı beñzede mÀha diye gün eş 

 

                                                            
28 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 35b. 
29 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 
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3. Çoú tìr-i àamze urdı kimine girüp gözüñ 

Çìn olduàınca òışma gelüp baña úara úaş 

 

4. Vaút-i ãafÀda ùutma miyÀn-bendüñi úavì 

CÀn riştesinde èuúde-i àam n’eyler anı şeş 

 

5. MeydÀn-ı àamda yaúma cefÀ nÀrına yiter 

Dil küştgìr-i èışúa ùutuşmış ider güreş 

 

6. Dürrì NiôÀmì òamse ile faòr iderse sen  

Ur pençe penç beyt ile aña çü beşde beş 

 

7. Tek ùurma zÀhid iç yüri èaşúar gözi şarÀb 

Esb-i ãafÀ ile bu cihÀnda biraz çek eş 

 

20.30 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Senüñle bir gice úılsam efendi ãoóbet-i óÀã 

Felekde Zühre semÀè úılsa çarò olup raúúÀã 

 

2. Hemìşe sen şeh-i óüsni efendi tesòìre 

Kimi ùılısm-ı muúayyed oúur kimisi òavÀã   

 

3. Olursa mürde göñül laèl-i dil-bere ne óaõer 

Úatìl-i èışúa dimez müftì tÀ kim ola úıãÀã   

 

4. CemÀlüñ èıydına cÀnÀ iderdi cÀn úurbÀn 

Göñül ki maóbes-i çÀh-ı zeúandan olsa òalÀã 

 

5. Muúayyed oldı ser-i zülfüñ ile hep èÀlem 

Esìr-i silsile-i èışú olup èavÀm u òavÀã 

 

6. MurÀdı dişleri vaãfını Dürrì naôm itmek 

MaèÀnì baórına her dem girüp olur àavvÀã 

 

7. Ümìd-i maàfiret eyler úapuñda dil yÀ Rab 

Be-óaúú-ı óürmet-i ÙÀhÀ vü sÿre-i İòlÀã 

 

                                                            
30 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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21.31 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. SÀúì-i dehr ãunsa mey-i òoş-güvÀr-ı èışú 

Nÿş it başuñdan olmasun eksük òumÀr-ı èışú 

 

2. Her bir cevÀna ãanma göñül bend ider beni 

ZÀhid elümde olsa benüm iòtiyÀr-ı èışú 

 

3. Òaùùuñ yüze gelince füzÿn itdi óüsnüñi 

Dilde èaceb mi tÀzelenürse bahÀr-ı èışú 

 

4. Yaúdı çemende lÀle-ãıfat dil çerÀàını 

Çün dÀà-ı sìne oldı aña yÀdigÀr-ı èışú 

 

5. Mesken bilürse künc-i òarÀbÀtı vechi var 

èÁşıúlara melÀmet olur iftiòÀr-ı èışú 

 

6. Olsa èadÿ úalem gibi ey Dürrì dü-zebÀn 

İki biçer èAlìlik ider Õü’l-feúÀr-ı èışú 

 

22.32 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. èÁrıżuñ üzre perìşÀn it muèanber kÀkülüñ 

Revnaúı artar gül ile destelense sünbülüñ 

 

2. NÀle vü feryÀd u Àh-ı èÀşıúa olmaz şebìh 

Diñledüm gülşende ben zÀrın hezÀrÀn bülbülüñ 

 

3. Áteşìn-ruòsÀr-ı yÀri gördi beñzin itdi zerd 

Oldı pür-Àteş derÿnı odlara yandı gülüñ 

 

4. CÀm-ı èaúlı dil döküp meclisde pür-òÿn eyledük 

NÀy-ı nÀlem diñdürür bir gün ãurÀòì úulúuluñ 

 

5. Úıl èAlìlik Õü’l-feúÀr-ı òÀme birle DürriyÀ 

Aç belÀàat kişverin sür anda ùabè-ı Düldülüñ 

 

                                                            
31 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 201b. 
32 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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23.33 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Vardur diyü dehÀnuñ içün itse il cidÀl 

Ben úılmazam miyÀnuñ içün úılca úìl ü úÀl 

 

2. Gündüz giyerdi mihr-i ruòuñ çünki zer-úabÀ 

Zülfüñ òayÀli baña yiter gice úara şÀl 

 

3. RÀ úaşuña hilÀli şebìh idemez senüñ 

MÀnì-i dehr bunca zamÀndur yazar miåÀl 

 

4. İster lebüñden em viresin diyü derdine 

DÀrü’ş-şifÀ-yı kÿyuña dil geldi òaste-óÀl 

 

5. èIşúuñ meyiyle itdi göñül òaylì imtizÀc 

İster müdÀm elinde ola ol şarÀb-ı Àl 

 

6. Ehl-i ãafÀya itmek içün hem recÀsı bu 

ÜstÀd-ı dehr òÀk-i serinden düze sifÀl 

 

7. Medó eyle Dürrì óüsnini yÀrüñ àazelde òÿb 

Olsun fem ile úÀmet ü zülfi aña mÀl 

 

24.34 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Benem ol anda ki yirden götüre gerd-miåÀl 

äarãar-ı himmetüme gelmeye bir õerre cibÀl 

 

2. äoóbet esbÀbını taúsìm idicek pìr-i muàÀn 

PÀyüñe düşdi ayaà ile didi pÀreyi al 

 

3. èAks-i ebrÿñı görüp sÀàar-ı mey içre göñül 

ÁşikÀr oldı şafaú içre ãanur iki hilÀl 

 

4. Gonçe-i laèlüñe gül-ruòlaruña gördi şebìh 

Ùutdı el üzre çemende anı èizzetle nihÀl 

 

                                                            
33 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 201b. 
34 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
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5. RÀh-ı àamda beni dìvÀne idüp ad eyler 

Eyleyüp bÀr-ı àam-ı miónet elif-úaddümi dÀl 

 

6. Gün gibi artdı şehÀ şöhret-i naôm-ı Dürrì 

Dehen ü úÀmet ü zülfüñ olalı anda mÀl 

 

7. Bÿse-i laèlüñe bir óÀl ile bulmışdı mecÀl 

Gizledüñ òÀl-i ruòuñ itdüñ anı baña muóÀl 

 

25.35 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Seng-i àamuñla olmasa cÀnÀ şikeste dil 

Künc-i belÀda úalmaz idi böyle òaste-dil 

 

2. Görse ruòuñda zülfüñ ider meylin izdiyÀd 

Bilmem nedür ki mÀéil olur büt-pereste dil 

 

3. Çün silsileyle Úaysdan irişdi cünÿn aña 

LeylÀ ãaçuñda úalsa n’ola böyle beste-dil 

 

26.36  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ôulmet-i èiãyÀnda kim úılsa olur luùfuñ delìl 

Şuèle-i şemè-i hidÀyet sensin ey nÿr-ı cemìl 

 

2. Nÿr-ı şerèüñ tekye-i dehri idüpdür pür-øiyÀ 

Çün beyÀn-ı muècizüñ yanar çerÀàında fetìl 

 

3. Gÿş idince nÀmuñ İsmaèìl úıldı cÀn fedÀ 

NÀr-ı gülşen oldı yÀr itdi seni çünki Òalìl 

 

4. ZÀyirÀn-ı Kaèbe-i kÿyuñda dil-teşne görüp 

Gözlerüm yaşın döker dil çaàırur saúúÀ sebìl 

 

5. DÀne ùutmaz óÀãıl olmaz kişt-i ümmìdi anuñ 

Seyl-i eşkin itmeyen Mıãr-ı vücÿdında çü Nìl 

 

                                                            
35 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 
36 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
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6. DÀmen-i luùfuñ ùutup dest-i şefÀèat istesem 

Óaú virüp kÿyuñda bulsam yÀrelü göñlüm fetìl 

 

7. Destgìr olsun çerÀà ile anı ey nÿr-ı Óaú 

ŞÀm-ı ôulmetde úoma Dürrì faúìr olsun õelìl 

 

27.37 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Gözüm yaşıyla òarÀbÀt içinde dem süreyin 

äafÀ-yı cÀm ideyin anda bezm-i Cem süreyin 

 

2. NihÀl-i serv-úad-i yÀri vaãf [u medó] ideyin 

Çemende leşker-i eşcÀra òoş èalem süreyin 

 

3. Aú aúçe gibi başum óazf olurdı èışú içre 

Dükendi ol daòı cÀnÀ meger ki nem süreyin  

 

4. PiyÀde ol şeh-i óüsnüñ öñinde ferzÀne 

Yiter ki virdi elem rÿóa esb-i àam süreyin 

 

5. ÒudÀ bilür şeb-i devrÀn ki Dürrì úanda ãalar   

äafÀ-yı zevraú-ı cÀmı bu ãubó-dem süreyin 

 

28.38 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. İçenler cÀm-ı èışúuñ bir úadeó ãÀfì şarÀbından 

Geçer ser-mest olup lÀ-úayd dünyÀnuñ óicÀbından 

 

2. áamuñ mihmÀn olınca dil úomaz anı aç u ãusuz 

Ciger úanı şarÀbından yanan baàrı kebÀbından 

 

3. äaúın cÿy-ı sirişkümden cihÀnı àarú-Àb eyler 

Yidi deryÀ ãuyı gümdür anuñ bir úaùre Àbından 

 

4. ÓayÀt Àbını ôulmetde siyeh-pÿş olduàın Kaèbe 

Teèaúúul eyledüm vechüñdeki zülfüñ niúÀbından 

 

                                                            
37 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
38 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
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5. Nice Cem geldi èişret cÀmı ile mest olup geçdi 

Mey-i nÀbuñ òayÀl it cÀm içinde her óabÀbından 

 

6. Beni ey nÿr-ı èaynum özgeler dergÀhına sürme 

Gözüme sürme itdükçe senüñ kÿyuñ türÀbından 

 

7. İşigüñ itleriyle ululanup hem-sifÀl olmaú 

Bilür Dürrì àarìb evlÀ vezìre intisÀbından 

 

29.39 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. BahÀra ùaèn ider faãl-ı şitÀda künc-i mey-òÀne 

äurÀóìler dürür lÀle gülidür elde peymÀne 

 

2. GülistÀnı zemistÀnuñ şehÀ Àteş kenÀrıdur 

Yaluñ yüzlü güzellerle pür olsa n’ola kÀşÀne 

 

3. Elin alup yabana atsalar esrÀr u Àfyïnuñ 

Ayaàın çekseler cÀm-ı meyüñ şevú ile meydÀna 

 

4. Perì-rÿ dil-rübÀlar seyr-i meclis olsalar anda 

Gelüp ãadra otursa devlet ü èizzetle şÀhÀne 

 

5. Felekden geçse ÀvÀzı ney ü ùanbÿr u úÀnÿnuñ 

[……]40 gelüp efàÀna rindÀne 

 

6. İçilse DürriyÀ bÀde virilse [……]41 

Getürse sÀzı feryÀda muàannì girse meydÀna 

 

30.42 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Şevú-i óüsnüñle hevÀ-yı zülf-i èanber-fÀmda 

Bir ışıúdur şemè-i bezm-ÀrÀ diyÀr-ı ŞÀmda 

 

2. NÀr-ı àamla pÿte-i èaşk içre úÀl it úalbini 

                                                            
39 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 201b. 
40 Hatalı tamirattan dolayı okunamamaktadır. 
41 Hatalı tamirattan dolayı okunamamaktadır. 
42 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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Úalmasun ey sìm-ten èÀşıú òayÀl-i òÀmda 

 

3. Siór ider èaúl almada çeşm üzre ebrÿlar müdÀm 

Bir ùılısm-ı bì-bedel yazmış durur bÀdÀmda   

 

4. Leblerüñ öpdükçe mey reşk ile ardınca úalur 

Çeşm-i òÿnìnüm óabÀb-ÀsÀ benüm her cÀmda 

 

5. SÀye-i zülfinde óüsni seyrini her dem diler 

Furãat ammÀ DürriyÀ bir gün düşer eyyÀmda 

 

31.43 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Úalèa-i sìnem ùolarsa úanlu yaşlarla n’ola 

ŞÀh-ı àam yapmaú diler andan bedenler bir úula 

 

2. Óÿb-rÿlar òilèat-i nÀzı yaraşur gördiler  

Kesdirüp şìrvÀnilerle çekdiler hep bir úola 

 

3. Áh-ı èÀşıúdan óaõer úıl dÀdı úalmaz kimseye 

İtdügin Mecnÿna LeylÀ Òüsreve Şìrìn bula 

 

4. Çoú açılduñ bÀà-ı óüsn içre ãabÀya aldanup 

Úorúaram ey àonçe-fem gül-berg-i ruòsÀruñ ãola 

 

5. Yüz úarasıyla ùurur özüm Òotenden nÀfe-dem 

Zülf-i müşgìnüñ àamı miskìni úoymışdur çula 

 

6. Nergis-ÀsÀ göz ayırmaz dirhem ü dìnÀrdan 

DÀà-ı èışúı dil-rübÀlar şimdi almaz bir pula    

 

7. áonçe-veş ùÿmÀr-ı şièr-i Dürrì el üzre durur 

Gül gibi anda nitekim maènì-i rengìn ola 

 

32.44 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Bir güzel destinüñ üzre baş úomaú mey-òÀnede 

                                                            
43 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
44 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
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BÀliş-i rÀóat degül midür bu miónet-òÀnede 

 

2. Óırãum artar úalur ardınca óabÀb-ÀsÀ gözüm 

èAks-i ruòsÀruñ görince sÀúiyÀ peymÀnede 

 

3. CÀn atup kendin bıraúmazdı yanar Àteşlere 

Şemè-i óüsnüñ şevúi cÀnÀ olmasa pervÀnede 

 

4. Perr-i èışúuñ tÀzelendi n’ola ùutsa dilde cÀ 

Bu meåeldür genc olur dirler şehÀ vìrÀnede 

 

5. Kÿh u saórÀ ùoldı zencìr-i cünÿnından ãadÀ 

Özge vÀdì yoú mıdur Mecnÿn diyen dìvÀnede 

 

6. ÒÀl-i ruòsÀruñda úaldı merdüm-i dìde müdÀm 

Murà-ı ÀvÀre gibi kim çeşmi Àb u dÀnede 

 

7. ÁşikÀre õemm ider rez duòterin tenhÀ çeker  

Cüst ü cÿyuñ úoydı vÀèiô DürriyÀ efsÀnede 

 

33.45 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Meclis-i gülşende òoş geldüñ diyü bülbüllere 

LÀleler laèlìn piyÀle ãundı raàmen güllere 

 

2. Zülf-i dildÀra neden kendüñ şebìh itmek diyü 

Çoú ùolaşdı berg-i ezhÀr-ı çemen sünbüllere 

 

3. ÒÀl-i Hindÿ mülk-i óüsnüñde tevaùùun ideli 

Úalmadı Rÿm içre raàbet õerrece fülfüllere  

 

4. Eyleyüp LeylÀ ãaçuñ Mecnÿnı ÀvÀre şehÀ 

VÀdì-i miónetde miskìni düşürdi çullara 

 

5. Mÿyelerle cism-i zerdin Dürrì mÿya döndürüp 

Dil úarÀr itmez ãarılur èanberìn kÀküllere 

 

                                                            
45 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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34.46 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Şol gedÀ kim úıldı istiànÀ serìrin tekyegÀh 

Aùlas-ı çaròı getürmez yÀda ãaymaz […]47 

 

2. Dÿd-ı Àhı sÀyesinde úalbini pür-nÿr iden 

Şemè-veş giymiş dürür şÀm-ı ãafÀda zer külÀh 

 

3. Úakül-i dil-ber òayÀliyle semÀya çıúmaàa 

NerdübÀndur üstüòˇÀn-ı ten kemend-i dÿd-ı Àh 

 

4. Geçmege dilden òayÀl-i çeşm-i òÿn-rìzüñ gelüp 

Tìà-i àamla açdı èÀşıú şeróalardan şÀh-rÀh 

 

5. NÀlesi ùabl oldı Mecnÿnuñ èalem dÿd-ı dili 

Çekdi sancaú vÀdì-i èışú içre oldı pÀdişÀh 

 

6. Arø-ı ruòsÀr ile sen ãubó-ı saèÀdetden şehÀ 

NÀr-ı àamda rÿz u şeb yansun yaúılsun mihr ü mÀh 

 

7. Gün yüzüñde rÀ úaşuñ Dürrì gözetse vechi var 

Çün hilÀl-i èıyda lÀzımdur şehÀ iki güvÀh 

 

35.48  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Eşiginde dìde-i ter ol úadar úan aàladı  

Raóm idüp raèd iñledi ol óÀle bÀrÀn aàladı 

 

2. Berú ãanma revzeninden ãaçılur vaút-i şitÀ 

Gördi bì-kes úalduàumı baña rindÀn aàladı 

 

3. Sìne-çÀk olduàuma mestÀne óayretle benüm 

Derdümi iõèÀn idüp erbÀb-ı dìvÀn aàladı 

 

4. Gördi yoú çeşm-i èalìle kuól-ı himmet kimseden 

Meróamet úıldı dilÀ ehl-i äıfÀhÀn aàladı 

                                                            
46 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
47 Sayfa sonundaki yıpranmadan dolayı okunamamaktadır. 
48 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
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5. Çün ãadef-veş aldı zindÀn úoynına Dürrì beni 

äaçdı şeb-nem gözi yaşın ebr-i nìsÀn aàladı 

 

36.49 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. ÁsumÀnuñ bu ùoúuz cÀm-ı zümürrüd-fÀmını 

Bir aradan nÿş idüp terk itdüm èışú ÀlÀmını 

 

2. KÀkül-i dil-ber òayÀlinden aña ùuàrÀ çeker 

ŞÀh-ı èışúuñ kÀtib-i úudret yazar aókÀmını 

 

3. Keåret-i èÀlemden el çekdüm úılup yektÀ faúìr 

Bezm-i istiànÀda nÿş itdüm çü vaódet cÀmını 

 

4. Çek ayaàuñ bir leb-i mey-gÿnsuz içem dir şarÀb 

SÀúì-i bezm-i ãafÀnuñ seyr idüñ ibrÀmını 

 

5. Òÿb olur cemè eylesek evãÀf-ı laèl ü çeşmini 

Ter düşer óelvÀ ziyÀde itseler bÀdÀmını   

 

6. äanma hÀmÿn üzre bÀrÀn úara baòtından felek 

YÀd idüp Mecnÿnuñ aàlar ol geçen eyyÀmını 

 

7. Gitdiler FerhÀd u Mecnÿn şÀh-ı èışúam söyleñüz 

Defter-i èuşşÀúa úayd itsün ki Dürrì nÀmını 

 

37.50  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Gehì zehr-Àb-ı àam geh mey ãunup òÿn-ı ciger çekdi 

BelÀ bezminde dil defè-i àama sÀúì neler çekdi 

 

2. KebÀb itdi cefÀ odıyla baàrum başını èışúuñ 

áamuñ mihmÀn olınca dilde anı mÀ-óaøar çekdi 

 

3. MiåÀl-i Úays olup bì-çÀre dil Mecnÿn u ser-gerdÀn 

Düşelden vÀdì-i èışúa nice òavf u òatar çekdi 

                                                            
49 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
50 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202b. 
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4. Úalup mihr-i cemÀlüñle güneş ser-geşte dem-beste 

Ùutuldı ansızın vardı zevÀle çoú sefer çekdi 

 

5. Felekler ıøùırÀba düşdi Dürrì tìr-i Àhumdan 

Anuñ-çün kendüye ebr-i siyehden bir siper çekdi 

 

Úıtèalar 

1.51 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. Bilür misüz dem-À-dem Muãli ŞÀha 

Neden ikrÀm ider äÀlió Çelebi 

 

2. İki bükdi belin emrÀø-ı übne 

Muóannetlik úocaltdı derdmendi 

 

3. Eline òar gibi virüp ãaúalın 

SüvÀr olduàına àÀyet begendi 

 

4. N’ola her emrede ol ùÀlib olsa 

Der-Ààÿş eylese bÀlÀ bülendi 

 

5. èAceb tükrügüme hem kendü virse 

Alupdur [……]52  benden o pendi 

 

2.53 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Gösterür saña pes-i perdeden üstÀd-ı ezel 

Bir nice ãÿret ile èÀlem-i maènÀya miåÀl 

 

2. áayb olur ãoñra ãuver óayme-i gerdÿn yıúılur 

Bir olur geldügi geçdügi nite ôıll-ı òayÀl 

 

3.54 

                                                            
51 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 

52  
53 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 202a. 
54 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Sìm-ten dellÀke söyleñ kim metÀè-ı vaãlını 

PeştemÀle baàlayup gezdürmesün óammÀmda 

 

2. Naúd-i eşk ile benem şimdi çü úızàın müşterì 

RÀst gelmez böyle bir bÀzÀra ol eyyÀmda 

 

4.55 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Bir nev-cevÀn-ı Mıãrì anuñ ismi Nÿó imiş 

Didi kim çoú yaşa nite eyyÀm-ı èömri Nÿó imiş56 

 

2. Meyl eyleyüp dimişdi ezel baña ol teèÀl 

NÀm-ı lebin ãorınca gelüp òışma57 rÿó imiş 

 

5.58 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Biz óabÀb-ı cÀmumuz tÀc u úabÀda virmezüz 

Mest-i ãahbÀ-yı elestüz èömri bÀda virmezüz 

 

2. Ùıynümüz muómer olupdur çün şarÀb-ı èışú ile 

èAúlı berbÀd eyleyüp ümmü’l-fesÀda virmezüz 

 

6.59 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Biri aèlÀ iki beddür üçi miónetledür óÀãıl 

Daòı dördi beşi beddür eyü altı velì düşvÀr 

 

2. SaèÀdet var yidisinde murÀd-ı dil muóaããıldur 

Sekizinde olur kÀruñ velì miónet ile bisyÀr  

 

7.60 

Güfte-i Dürrì El-Köstendilì TÀrìò-i Meóemmed Paşa äaúız 

                                                            
55 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211b. 
56 Vezin tutarsız. 
57 òışma: òışma didi M. 
58 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 
59 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 175b. 
60 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 189b. 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Murà-ı ravøın gÿş idüp uçmaàa pervÀz itdügin 

Acıyup aña ÒudÀdan raómet olsun didiler 

 

2. Rÿóına Dürrì duèÀ-yı òayr idüp kerred beyÀn 

TÀrìòin úabr-i Meóemmed cennet olsun didiler 

 

8.61  

BerÀy-ı Yaralu-zÀde 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Yaralu-zÀdeye òaù òaù bindükde seped 

Óaôô idüp nefsi gelince didi rÀóat rÀóat 

 

2. Mizraúa kìrin alup destine zerú itdükde 

YÀresin yüzine urdı didi nÀbit nÀbit 

 

Müfred62 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

ÒünkÀr úulı cevÀna göñül virmeden ãaúın 

Sevme úuloàlı yeñiçeri dermeden ãaúın 

Sonuç 

Klasik Türk edebiyatı geleneği içinde yetişmiş birçok şair, çeşitli sebeplerden dolayı tezkireler ve 

biyografik kaynaklara giremediği için meçhul kalmaya mahkûm olmuştur. Bu vaziyetteki 

şairlerin bir kısmı, kaleme aldıkları eser veya manzumelerinin müstakil veya perakende şekilde 

mevcudiyetini muhafaza etmesi sonucu unutulmaktan kurtulmuştur. Bilhassa yazıldıkları 

dönemlerin edebî ve kültürel birikimlerini yansıtan mecmualar, unutulmaya yüz tutmuş şairlerin 

gün yüzüne çıkarılması noktasında önemli kaynaklardan biri olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Bu çalışmanın vücut bulması da mecmuaların sahip olduğu zenginliklere sevdalı bir yüreğin yeni 

ışıltılar peşinde koşarken fark ettiği Köstendilli Dürrî ve şiirleri vesilesiyle olmuştur. Hayatı 

hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan bu şairle ilgili bilinenler, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde “R. 1973” arşiv numaralı mecmuaya kendi dest-i hattıyla derc ettiği 

manzumelerden hareketle elde edilen sınırlı çıkarımlardan ibarettir. Şairin Mehmed Paşa’nın 

1000/1592 yılındaki ölüm tarihi için tanzim ettiği manzumenin başlığındaki “Güfte-i Dürrî el-

Köstendilî” ifadesinden Köstendilli olduğu, bazı manzumelerini kaydettiği sayfa sonunda bu 

manzumelerin 3 Ramazan 1016 (22 Aralık 1607) tarihinde tertip edildiğine dair düştüğü nottan 

da en geç 1607 yılında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Köstendilli Dürrî’nin mezkûr mecmuada 3 tahmis, 37 gazel, 8 kıtʻa ve 1 müfred olmak üzere 

toplam 49 manzumesi tespit edilmiştir. Hepsi aruz vezniyle ve klasik edebiyat geleneğine uygun 

                                                            
61 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 200a. 
62 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, vr. 211a. 
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bir şekilde tanzim edilen bu manzumeler, Dürrî’nin geleneğin başarılı bir temsilcisi olduğunu 

ortaya koymaktadır. Kahir ekseri âşıkane ve rindane duyguların terennümüne tercüman kılındığı 

bu manzumelerde şairin coşkun ruh hâlinin akisleri derinden hissedilmektedir.  

Hülasa bu çalışma vesilesiyle hem unutulmaya yüz tutmuş bir divan şairi daha gün yüzüne 

çıkarılmış hem de perakende hâldeki manzumeleri bir araya getirilmiştir. Böylece onun şahsında 

klasik Türk edebiyatının sahip olduğu zenginliğin tespitine ve inkişafına matuf olan çalışmalara 

katkı sağlanması amaçlanmıştır. Elbette farklı eserlerin incelenmesi neticesinde şaire ait başka 

şiirlere de tesadüf edilebilme ihtimalini hiçbir zaman göz ardı etmemek gerekir. 
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